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في كتابيما  8591عام ” فيناي”و” داربيمنيو“أوّل من تحدّث عن تقنيات الترجمة كانا 
وان الكتاب تأثير الدرس ونلاحظ من خلال عن”. "الأسموبية المقارنة لمغة الفرنسية والانجميزية

المساني في بمورة مناىج ومقاربات الترجمة. تنطبق ىذه الأساليب حتى يومنا ىذا عمى جميع 
 :المغات وىي سبعة أساليب شائعة الاستخدام تنقسم إلى جزئين رئيسيين ىما

 .الترجمة المباشرة والترجمة غير المباشرة
 :الترجمة المباشرة -1

المترجم يأخذ مباشرة من النص الأصمي، فنجد الكممات والعبارات ذاتيا وسميت بيذا الاسم لأن 
 :وفق ثلاث تقنيات

يقضي باستخدام الكممة كما ىي من المغة المصدر إلى المغة  :Borrowing الاقتراض  8-8
 ند غياب المصطمحالترجمة ع اليدف، بالحفاظ عمى المفظ كما ىو. ويُستخدم ىذا النوع من

كما … ة المستيدفة، لا سيّما في المجالات المتخصّصة كالتقنية، والطبية الخالمعادل في المغ
ضفاء لمنكية المحمية عمى النص أو عند افتقار المغة  يُستخدم ىذا النوع لأسباب جمالية وا 

 .لممقابلات التي تعبّر عن التقنيات والمفاىيم الجديدة
Tsunami تسونامي 

Pizza بيتزا 
Ramadan رمضان 

Zakat اةزك 
Imam إمام 

ويقضي بالترجمة الحرفية لعبارة أو تعبير من المغة  :أو المحاكاة :Calque النسخ 1-2
لو  ناتج الترجمة لا يكون المصدر إلى المغة اليدف. والفرق بين المحاكاة والترجمة الحرفية ىو أن

ب لا توصف والحر  .Cold war ىي محاكاة ونسخ لعبارة الباردة الحرب :معنى في العادة، مثلا
 .بالباردة أو الدافئة أو الحارة

Weekend  نياية الأسبوع 
Fast food إطعام سريعة 



 الترجمة إذ تترجم الكممة بالكممةأسيل أنواع  :Literal translation الحرفية الترجمة 8-3
 لترجمةالمرادفة ليا في المغة المستيدفة، ويكون لمعبارة معنى سميم وواضح في الثقافة اليدف. ىذه ا

تكثر الترجمة الحرفية  .ىي الأقرب إلى الترجمة الألية التي تحتاج رغم ذلك إلى الكثير من التنقيح
بين المغات المتقاربة في الشجرة المغوية، بين العربية والعبرية مثلا لأن ىناك تشمبيا كبيرا في بنية 

غة الفرنسية والإسبانية، ر والصفات وتصريف الأفعال، والأمر كذلك بين المئالعبارات والضما
 .لمانية والإنجميزيةالأ

The kid ate the apple أكل الولد التفاحة 
The house at the top of the mountain المنزل عمى قمة الجبل 

 
 الترجمة غير المباشرة -2

التي وردت في النص الأصمي، بل   وسميت بيذا الاسم لأننا لا نجد مطمقا المفردات والعبارات
 :حدث تغير كبير فييا عبر أربع تقنياتي

ويقضي بتغيير بؤرة العبارة، فمكل لغة نظرتيا الخاصة لمعالم،  :Modulation التطويع 2-1
 :فنقول مثلا

Il est devant l'immeuble. 
He is outside the building. 

 .إنو أمام البناية

ماكن الشاغرة بينما رؤية المتكمم العربي في المثال التالي لاحظ أن المتكمم الإنجميزي يركز عمى الأ
 .وبؤرة حديثو تنطمق من الاماكن المحجوزة

There are no places left 
 جميع الأماكن محجوزة

ويقضي باستبدال فئة نحوية بفئة نحوية أخرى من دون تغيير  :Transposition الإبدال 2-2
 .المعنى

 Before he leaves إبدال الفعل بإسم: قبل مغادرتو *
شبو الجممة عوض .He answered angrily (إبدال الحال بالفعل: أجاب بغضب )غاضبا *



 .الحال
 She is a fast runner إبدال الإسم والصفة بالفعل والحال: تركض بسرعة *
وتقضي باستخدام عبارة مماثمة لمعبارة الأصمية،  :Equivalence المكافئ أو المعادل 2-3

ة والثقافة المستيدفة.ينطبق ذلك لا سيّما عمى الأمثال والحكم الشعبية، تكون مناسبة في المغ
 …الاصطلاحية الخ والعبارات

Like father like son من شابو أباه ما ظمم 
Circumstances alter cases لكل مقام مقال 

الثقافة  ير مرجع ثقافي بالكامل إن لم يكن لو مثيل في المغة أوإذ يتغ :التصرّف أو التكييف 2-4
 .المستيدفة

 ”قيس وليمى" ، وعند العرب”Romeo and Juliet“في الإنجميزية
 ."نكت الإيرلنديين" ، وفي الثقافة البريطانية نجد"نكت البمجيكيين" في الثقافة الفرنسية لدييم

ىذه كانت لمحة سريعة عن مختمف أنواع الترجمة التي وحده المترجم البشري قادر عمى الاختيار 
ا أثناء قيامو بترجمة نصّ ما لينقل المعنى الدقيق من لغة لأخرى وثقافة لأخرى. فالترجمة بيني

 .الآلية تفتقر إلى ىذه الخيارات التي تشكّل كل الفرق في النصّ المترجم إلى المغة المستيدفة

 :الترجمة كيفية/ 2
 :التالية الخطوات في نص ترجمة في المتبعة المراحل تتمخص
 (خطية قراءة ثم قطرية قراءة( النص قراءة -
  .النص فيم -
 وكذا النص موضوع حول بالمغتين الموسوعي بالبحث ذلك ويتم( المصطمحات ضبط -

 (.القواميس استعمال
 (المعنى وحدات(  ترجمية وحدات إلى النص تقسيم -
 .إلييا الترجمة المطموب بالمغة النص صياغة إعادة -
 .الأخطاء وتصحيح الترجمة نتاج النص مراجعة -


